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English Translation

As a matter of fact, Allah’s narrative in Quran starts with Chapter
2, Al-Bagarah, with the words “a | m” in the Verse 2/1. Contrary
to its old commonplace and popular definition, Al-Bagarah in
deeper Quranic sense, means, the split, divide, discord and
dissension in human ranks).

It is already known and understood by the style of its narrative
that the earlier Chapter 1 (Al Fateha) portrays the human craving
to their Creator beseeching his mercy and benevolence to show
them the right path by which they may live safeguarding them
from going astray and earning His wrath.



In His response Allah swt starts, adhering to the context, with an
affirmation of human sufferings by proclaiming thus :-(2/1) Aa
lum ma.

Now this affirmation by Allah swt is erroneously read, with a
common distortion, as Alif laam meem. It is mischievously called
an “abbreviation”, or “huroof muqgata’aat”. And thus its true
meanings are wiped off from the Scripture.

The first and foremost thing to know is that “IT IS NOT ALIF,
LAAM, MEEM” as we all are led to believe and are accustomed to
read. Itis a big deception.

It in reality is "AA-LUM-MA”, A WHOLE SENTENCE, with the verb
“” (alama - he pained/suffered) if read in the proper way
according to its vowel sounds.

Arabic has only two kinds of sentences broadly. This here is a
verbal sentence with no irrabs but with certain other marks.

The first Alif (Hamza) has “medda” on it; and Meem has “Shadda”
on it.

As we are well aware of these signs, so we must know that this

word is sJ! (a-alam-ma). It is root word is JJ!. The reason it
appears like ..\l is that it is at the measure of 9™ form of verb,
Jd=3) (af'alla).

Please, replace Faa-Ayn-Lam-Lam with Hemza-Lam-Miim and
Miim. When another Hemza is added at the start, like it is in this
measure, Hemza of root becomes silent. In script when two
hemzas are combined together a "“Medda” is placed over these.
When other alphabets are combined a “shadda” is placed to
indicate duplication of consonant letters. Hence, we get Al

This is a verbal sentence. Root meaning of Alif-Lam-Miim, from
Lane’s Lexicon is “He/man suffered, was in pain”. Now 9th form
of verb is used to denote intensification of the verbal action.



Once we add this verbal form’s meaning to the root, it becomes
“Man (mankind), has intensely suffered/pained”.

In Urdu language, “Insaan ne shadeed dukh/takaleef
bardasht ki hain”.

With the next Verse 2/2, the continuity and coherence of this
divine affirmation is beautifully preserved and superbly
maintained as is evident from the coming text,,,,, “therefore,
here is the collection of laws/rules, standing beyond any doubt or
ambiguity, embodying a Timeless Mode of Conduct for those
human beings who wish to live a life free from the fear of pain,
suffering, going astray and earning Allah’s wrath....”.

It is worth mentioning here that this Alif Laam Meem has hitherto
been mispronounced by the entire multitude of Muslim scholars
as well as Western Orientalists and thus all of them have been
committing a distortion or interpolation in Quranic text, whereas
the word has been written with necessary vowel sounds easily
visualized in almost all old and new Quranic editions. Along with
that, this word has been excessively subjected to personal
manipulation and conjectures with respect to presenting its
different and contradictory definitions. Even recently some more
new and novel definitions by modern Quranic researchers have
come to light. All of these are based on hypothesis due to sheer
lack of linguistic or lexical backing. It is however noted that the
majority of hypotheses define it in the form of attributes ascribed
to our holy Messenger when he is addressed. Here too every
contender has invented his own attributes from these Arabic
letters. In our opinion the ones who sidetracked the issue by
maintaining that only Allah knows this word’s real meaning, they
succeeded at least in safeguarding themselves from the sin of
misinterpretation or interpolation. It is always a cautious policy
to sidetrack an issue where one’s knowledge and intellect fails to
find a solution.



In the end, any friend who wishes to amend, alter or update the
aforementioned analysis and conclusion on the basis of
intellectual, linguistic and lexical justification, he is most welcome
to share his knowledge.

Research on “Ya Seen”, "Ha Meem”, “Ta-ha” and “"Qaf” would
follow in due course.

God bless you all.



